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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ . ܠܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 392

ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܗ ܕܡܲ ܠܹ ܒ݂ ܕܝܼ ܘܸ

ق لِّمِ مار إسحَ عَ ا، لِلمُ أَيضً AR

TR wev d-ī lēh d-malpānā mārī  ʾī sḥā
EN Again, of the teacher Mar Isaac
FR Encore, du docteur Mar Isaac,

ܡܫܐܡܪܐ. ܠܒ.

رٌ. ٣٢. ميمَ AR

TR mshmr. lb.
EN Memra 32.
FR Memra 32.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ


. نِ التَّوبيخِ عَ AR

TR ʿal maksānūtā.
EN On rebuke.
FR Sur la réprimande.

ܪ. ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ ܟܠ  ܐ ܕܡ̣ ܫܵ ܪܢܵ ܕܸܡ: ܒܲ ܢ ܟܠܡܸ ܘ ܓܹܝܪ ܡ̣
ܗܼ̄ ܒ݁ 

ܪܲ


؛ يءٍ لِّ شَ ، وهوَ الفائِقُ على كُ يءٍ لِّ شَ ن كُ مُ مِ فَإنَّ الإنسانَ أَعظَ AR

TR rab hāw gēyr men klmedem: ba-rnāshā d-men kul yatī r.
EN For man is greater than everything, more excellent than all things;
FR Car l'homme est plus grand que tout, plus excellent que toutes choses ;

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/isaac-of-antioch/


ܢ܀ ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܛܠ ܐܵܕܵܡ ܐܸ ܐ: ܡܸ ܕ݂ ܕܢܸܗܘܸ ܝܼ ܥܬ݂ ܐ ܘܲ ܗܘܵ ܕܲ

ܟܠ 

. نَ مَ أُتقِ ن أَجلِ آدَ ، مِ تيدٌ أَن يَكونَ لُّ ما كانَ وما هوَ عَ كُ AR

TR kul da-hwā wa-ʿthī dh d-nehwe: meṭul ādām ettaqan.
EN everything that has been, and is yet to be, was fashioned for Adam's sake.
FR tout ce qui a été et ce qui doit être fut façonné à cause d'Adam.

ܐ.‏ ܢܵ ܗܲ  ܗ ܓܹ ܠܹ ܘܼ
ܛܠ ܥܵ ܐ: ܘܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܗܛܹܗ ܡܲ
ܪܲ
ܛܠ  ܡܸ

، نَّمُ هَ هِ جَ ن أَجلِ إثمِ ، ومِ لَكوتُ هِ المَ عيِ ن أَجلِ سَ مِ AR

TR meṭul rahṭēh malkūtā: w-meṭul ʿāūlēh gēhanā.
EN For his good running, the kingdom; and for his wrongdoing, Gehenna,
FR Pour sa bonne course, le royaume ; et pour son iniquité, la géhenne,

ܗ܀ ܬܹ ܥܘܼ ܫܝܼ
ܪܲ
ܐ ܠ

ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܗ: ܘ ܬܹ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܠܙܲ

ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ


. هِ رِّ ذابُ لِشَ ، والعَ هِ رِّ وسُ لِبِ ردَ أَلفِ AR

TR pardaysā l-zadī qūtēh: w-tashnī qā l-rashī  ūtēh.
EN Paradise for his righteousness, and torment for his wickedness.
FR le paradis pour sa justice, et le tourment pour sa méchanceté.

ܗ. ܡܹ ܤܵ ܐ ܒܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ ܐ: ܗܵ

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ  ܘ ܕܢܸܗܘܸ ܢܗ݀ ܘܐܸ

؛ لَكوتِ هُ في المَ ا، فَها نَعيمُ وإن كانَ صالِحً AR

TR w-enhw d-nehwe shapī rā: hā b-malkūtā b-w-sāmēh.
EN And if he is good, behold, in the kingdom is his delight;
FR Et s'il est bon, voici, dans le royaume est sa délectation ;



܀ ܫܬܵܐ ܦ ܩܘܼ
ܠܲ
ܐ ܝܵ ܢܵ ܗܲ  : ܒܓ݂ ܬ݂ܵܐ  ܠܝܼ ܢ ܘܵ ܐ ܡ̣ ܢ ܢܸܤܛܸ ܘܐܸ

. قَّ مُ الحَ لَّ عَ تَ نَّمَ يَ هَ ، فَفي جَ بِ نِ الواجِ وإن حادَ عَ AR

TR w-en nesṭe men wālī thā: b-ghhanā yālap qūshtā.
EN and if he strays from what is right, in Gehenna he learns the truth.
FR et s'il s'écarte du droit, dans la géhenne il apprend la vérité.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܹܗ ܟܹܐܢܘܼ  ܡܸ
ܗ̣̄ܝ
ܫܝܵܐ  ܩܲ

ܐ:  ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܕ݂ ܡ̣
ܪܲ
ܢ ܢܸܡ ܐܸ

؛ يهِ لَ دلُ قاسٍ عَ ، فَالعَ لى النّاموسِ دَ عَ رَّ إن تَمَ AR

TR en nemradh men nāmōsā: qashyā (h)ī  menēh kēnūtā.
EN If he rebels against the law, justice is harsh toward him;
FR S'il se révolte contre la loi, la justice est dure envers lui ;

ܝܵܐܹܗ܀ ܐ ܒܘܼ ܘܹ̇ ܢ ܗܵ ܥܕܸ
ܒܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܡ ܗܲ ܚܲ ܢ ܢܸܪ ܘܐܸ

هُ. زاؤُ دنَ يَكونُ عَ ، فَفي عَ بَّ الإيمانَ وإن أَحَ AR

TR w-en nerḥam haymānūthā: ba-ʿden hāwē b-w-yāēh.
EN and if he loves the faith, in Eden is his comfort.
FR et s'il aime la foi, en Éden est sa consolation.

ܦܟܵܝܵܐ. ܡ ܗܲ ܕܲ
ܩ ܕ݂ ܠܘܼ : ܕܢܸܥܒܸ݁ ܬ݂ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܟܹܝܠ ܟܹܐܢܵ ܐ ܗܵ ܕܹ

ܗܵ

، لًا لِبُ أَوَّ نقَ لَ المُ ، أَن يَفعَ دلًا ا كانَ عَ هذا إذً AR

TR hādē hākēyl kēnā (h)wth: d-neʿbedh l-w-qdam hapkāyā.
EN This, then, was just: that the reversed man should act first,
FR Ceci donc était juste, que le pervers agisse le premier,



ܗ܀ ܬܹ
ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܠ  ܝܢ ܢܸܚܡܘܿ ܝܕܹ
ܗ: ܗܵ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܟܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

. لُ أَتعابَهُ ئِذٍ يَحمِ ندَ ، عِ هِ فَّرَ لِنَفسِ وحينَ يَكونُ قَد وَ AR

TR w-mā d-eshkaḥ (h)wā la-qnōmēh: hāydēyn neḥmōl ʿallātēh.
EN and when he had provided for himself, then he should bear his own burdens.
FR et quand il aurait pourvu pour sa propre personne, alors qu'il porte ses charges.

ܐ. ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܕ݂  ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ: ܠ ܛܹ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܫܚܝܼ ܐ ܓܹܝܪ ܚܵ

ܠܵ

ا، مً طحونًا ناعِ ، لِتُرابٍ صارَ مَ لِ سُ ةَ إلى الرُّ فَلا حاجَ AR

TR lā gēyr ḥāshḥī n marhāṭē: l-ʿaprā da-ʿvī dh da-ḥī ḥā.
EN For messengers are not needed for dust that has been ground fine,
FR Car les courriers ne sont pas nécessaires pour la poussière broyée fine,

ܠ܀ ܫܝܘܿ ܒܲ
ܗ  ܡܹ ܪ ܦܘܼ ܝܼ ܤܟ݂ ܕܲ

 
ܘ̇ : ܠܗܵ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܥܝܵܢ  ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. يَةِ هُ في الهاوِ قَ فَمُ ن أُغلِ ، مِمَّ ساباتٌ ولا تُطلَبُ حِ AR

TR w-lā methbaʿyān ʿallāthā: l-hāw da-skhī r pūmēh ba-shyōl.
EN nor are accounts required of him whose mouth is shut in Sheol.
FR ni les comptes ne sont exigés de celui dont la bouche est fermée dans le shéol.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܝܢ ܢܲ ܝܵܢ ܒܗܹ ܢ̈
ܩܲ
 ܬ݂ : ܕܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܢ ܤܝܼ ܚܵ ܫ̈ ܝܹ̈ܐ ܚܵ  ܚܲ ܠ

. فوسُ نى النُّ ، الّتي بِها تُقتَ نوزُ عُ الكُ حياءِ تَنفَ لِلأَ AR

TR l-ḥayē ḥāshḥān sī māthā: d-methqanyān b-hēyn napshāthā.
EN Treasures are of use to the living, by which souls are gained.
FR Les trésors sont utiles aux vivants, par lesquels les âmes sont gagnées.



ܐ. ܬ݂ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 393

ܪ. ܛܲ ܢ̣ ܢܸܫ ܘܲ
ܟܲ
ܬ݂  ܦܟܵܐܝܼ ܦܟܵܝܵܐ ܗܲ ܐ ܗܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܘ̇  ܗܵ

، عكوسٍ لى نَحوٍ مَ ظَ عَ فِ عَ وحَ مَ ، جَ لِبُ نقَ يُّ المُ نِ ذلكَ الغَ AR

TR hāw ʿatī rā hapkāyā hapkāī th kanesh wa-nṭar.
EN That rich, reversed man gathered and kept in a backward way,
FR Ce riche pervers amassa et garda à rebours,

ܪ܀ ܝܼ ܚܬ݂ ܘܒܸܕ݂ ܘܲ
ܐ ܐܵ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂ ܠܲ

 : ܠ̣ ܚܡܲ ܚ ܘܲ ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܕܵܢܵ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

. يَ زِ هُ وخُ لِهِ أَضاعَ ناوَ تَ ، وما كانَ في مُ رَ خَ دَ وادَّ جَ لاكِ وَ لِلهَ AR

TR l-avdānā eshkaḥ wa-ḥmal: la-shkhī ḥā āwbedh wa-ḥthī r.
EN he stored up for ruin what he found: what he had at hand he lost, and was put to shame.
FR il thésaurisa pour la ruine ce qu'il trouva ; ce qu'il avait sous la main, il le perdit, et fut couvert de
honte.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ 

ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܐ: ܢܸܬ݂ ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܩܕܵܡ ܫܵ

، قائِقُ لْ الحَ قَ ، لِتُ ييزٍ وي تَم عينَ ذَ أَمامَ سامِ AR

TR qdām shāmō ē d-pūrshānā: nethamrān sharī rāthā.
EN Before hearers of discernment let true things be spoken,
FR Devant des auditeurs de discernement, que des choses vraies soient dites,

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ  ܝܵ ܢ̈ ܢ: ܤܲ

ܪ̈ܵ
ܙ ܓܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܬ݂ܵ  ܟܹܐܢܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. رينَ وِّ هَ تَ نِ المُ ةُ عَ مورُ البَغيضَ ، الأُ دلِ عَ بِالعَ ي تُقطَ لِكَ AR

TR da-b-kēnūthā nethgazrān: sanyāthā ʿal marāḥē.
EN that with justice hateful things may be cut off from the rash.
FR afin qu'avec justice les choses odieuses soient retranchées des téméraires.



ܐ. ܡ̈ ܩܢܘܿ ܘ ܕܲ
ܝܵܢܹܐ ܐܵ ܢ̈ ܐ: ܕܩܸ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܬ݂ܵܐ   ܝܕܵܐ ܡܢܵ ܐܲ

؟ شخاصِ ياتِ أَم نَصيبُ الأَ نَ ، نَصيبُ المُقتَ نُ أَيُّ نَصيبٍ أَثمَ AR

TR aydā mnāthā yaqī rā: d-qenyānē āw da-qnōm.
EN Which portion is more precious: that of possessions, or that of persons?
FR Quelle part est la plus précieuse : celle des biens, ou celle des personnes ?

ܝ̈ܐ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܢܵ ܡܘܿ ܐ: ܐܵܘ ܡܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܐ ܡ̣ ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܦ̮ܫܵ ܢܲ

؟ ياةِ نَ الحَ مُ مِ نى، أَمِ المالُ أَعظَ نَ الغِ مُ مِ أَلنَّفسُ أَعظَ AR

TR napshā rabā men ʿūthrā: āw māmōnā men ḥay
EN Is the soul greater than wealth, or mammon than life?
FR L'âme est-elle plus grande que la richesse, ou mamon que la vie ?

ܐ. ܝܹ ܪ̈ܚܵ ܐ ܚܸ
ܦܵܩܵ ܐ ܤܵ ܕܹ

: ܗܵ ܘܼ ܢܼ
ܛܠ ܡܲ ܐ ܡܸ ܘ݀ܵ ܘܼ ܗ ܢ̣ ܡܲ

. ثيرٍ دالٍ كَ ن، هذا يَكفي لِجِ ن أَجلِ مَ ن كانَ مِ مَ AR

TR manū hwā meṭul manī ū: hādē sāpāqā ḥerḥāyē.
EN Who existed for whose sake — this is a matter of no small dispute.
FR Qui a existé pour qui — voilà une grande matière à contestations.

܀ ܬ݂ܵܐ ܛܠ ܒܸܪ̈ܝܵ ܘ ܡܸ ܘ ܗ݀
ܕܸܡ: )ܐܵ ܡ ܟܠܡܸ

ܛܠ ܐܵܕܵ ܡܸ

؟ لائِقِ ن أَجلِ الخَ ، أَم هوَ كانَ مِ يءٍ لُّ شَ مَ كانَ كُ ن أَجلِ آدَ أَمِ AR

TR meṭul ādām klmedem: āw hāw meṭul beryāthā.
EN Was everything for Adam's sake, or was he for the sake of creatures?
FR Tout fut-il à cause d'Adam, ou lui à cause des créatures ?



ܢܹܐ.
ܩܵ ܘܼ̈ ܛܠ ܬ ܘ ܡܸ ܘ ܗ݀

ܕܸܡ: ܐܵ ܐ ܟܠܡܸ
ܘ݀ܵ ܗ ܗ ܢܝܵܚܹ

ܠܲ


؟ يناتِ ن أَجلِ الزِّ ، أَم هوَ كانَ مِ يءٍ لُّ شَ هِ كانَ كُ تِ أَلِراحَ AR

TR la-nyāḥēh hwā klmedem: āw hāw meṭul tūqānē.
EN Was everything for his repose, or was he for the sake of adornments?
FR Tout fut-il pour son repos, ou lui pour les ornements ?

ܢ܀ ܝܲ  ܒܲ ܝܵܢ ܢܸܬ݂
ܝܢ ܕܐܵܬ̈ ܠܹ : ܒܗܵ ܝ̈ ܘܲ ܗ݀

ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܢ ܗܵ ܩܵ ܤ̈ ܥܲ ܢ  ܘܐܸ

. ةِ يَ مورِ الآتِ مْ بِالأُ تُفهَ لْ ، فَ ةً سيرَ ةُ عَ يَ مورُ الماضِ وإن كانَتِ الأُ AR

TR w-en ʿasqān hālēyn da-hwaī : b-hālēyn d-ātyān nethbayan.
EN And if these things that have been are hard, let them be judged by the things that are to come.
FR Et si ces choses passées sont difficiles, qu'elles soient jugées par celles qui viendront.

. ܬ݂ܵܐ ܘ ܒܸܪ̈ܝܵ
ܐ ܐܵ ܫܵ ܪܢܵ ܡ: ܒܲ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܘܡܸ ܐܹ ܢܘܼ ܚܵ ܡܲ

؟ لائِقُ ، الإنسانُ أَمِ الخَ ن يَحيا ويَقومُ مَ AR

TR manū ḥāē w-methnaḥam: ba-rnāshā āw beryāthā.
EN Who lives and rises again — man, or creatures?
FR Qui vit et ressuscite — l'homme, ou les créatures ?

ܢܹܐ܀
ܩܵ ܘܼ̈ ܘ ܬ

ܐ ܐܵ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܐ: ܙܲ
ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘܼ ܝܵܪܹܬ݂ ܡܲ ܢܼ

ܡܲ

؟ يناتُ برارُ أَمِ الزِّ ، الأَ لَكوتَ ثُ المَ ن يَرِ مَ AR

TR manī ū yārēth malkūtā: zadī qē āw tūqānē.
EN Who inherits the kingdom — the righteous, or adornments?
FR Qui hérite du royaume — les justes, ou les ornements ?



ܝܵܢܹܐ. ܢ̈ ܘ ܩܸ
ܝܵܐ ܐܵ ܢܵ : ܩܲ ܘܼ ܢܼ

ܢ ܡܲ ܒ̇ ܡ̣
ܪܲ
ܟܹܝܠ  ܢ ܗܵ ܡܲ

؟ ياتُ نَ ن، أَلمالِكُ أَمِ المُقتَ ن مَ مُ مِ ا أَعظَ ن إذً مَ AR

TR men hākēyl rab men manī ū: qanāyā āw qenyānē.
EN Who then is greater than whom — the owner, or the possessions?
FR Qui donc est plus grand que qui — le possesseur, ou les biens ?

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܙܘܿ ܐ: ܐܵܘ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܹ ܐ ܕܢܸܩܢܸܐ ܘܵ ܝܹ ܚܲ

؟ نيهِ ، أَم قوتَ سِ ياةَ يَ الحَ نِ ئِقُ بِهِ أَن يَقتَ أَكانَ اللّا AR

TR ḥayē d-neqne wālē (h)wā: āw māzōnā da-shnayā.
EN Was it fitting for him to gain life, or provision for his years?
FR Lui convenait-il de gagner la vie, ou des provisions pour ses années ?

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܪ 
ܐܲ

ܟܲ
 ܬ݂ : )ܐܸ ܬ݂ ܐܝܼ

ܩܵ ܕܝܼ ܟ݂ ܙܲ ܠܸ ܗܲ ܐ 
ܕܠܵ

، ةٍ كمَ بِّخَ بِحِ ، وُ رِّ ن لم يَسلُك بِالبِ مَ AR

TR d-lā halekh zadī qāī th: ethkaar ḥakī māī th.
EN He who did not walk righteously was reproved wisely,
FR Celui qui n'a pas marché avec justice fut repris avec sagesse,

ܢܹܗ܀ ܗ ܡܸ ܦ̮ܫܹ ܗ̇ ܢܲ ܬ̤ ܠܵ
ܩܲ
ܪ ܗ: ܥܸ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܐ ܪܚܸ
ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. نهُ هُ مِ بَت نَفسُ رَ ، هَ هُ بَّ نَفسَ ن لم يُحِ ومَ AR

TR wa-d-lā rḥem (h)wā la-qnōmēh: ʿerqat lāh napshēh menēh.
EN and he who did not love his own self, his soul fled from him.
FR et celui qui n'aima pas sa propre personne, son âme s'enfuit loin de lui.



ܝܹ̈ܐ.  ܚܲ ܘ  ܘܦܝܼ
ܐ ܘܐܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܫ̣ ܥܘܼ

ܗܝ: ܦܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܢ  ܪܹܗ ܡ̣ ܬ݂ ܡ ܥܘܼ ܪܚܸ
ܕܲ
ܘ

ياةُ. يَتِ الحَ نِ نى وفَ يَ الغِ ، بَقِ هِ ياتِ ن حَ رَ مِ ناهُ أَكثَ بَّ غِ ن أَحَ ومَ AR

TR w-da-rḥem ʿūthrēh men ḥayāwhī : pāsh ʿūthrā w-āwpī w ḥayē.
EN He who loved his wealth more than his life — the wealth remained, and his life was spent.
FR Celui qui aima sa richesse plus que sa vie — la richesse resta, et sa vie fut consumée.

ܩܘ܀ ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܗܝ ܐܸ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܗ: ܒܪܸܢܝܵܐ  ܬܹ ܝܼ̈ܡܵ ܪ ܤ ܡܲ ܛ̣ ܪ ܘܲ

ܦܲ
ܚ

ܕܲ


. ياتُهُ يَت حَ نِ مِّ فَ ، بِذلِكَ الهَ هُ نوزَ فَنَ كُ رَ ودَ فَ ن حَ مَ AR

TR da-ḥpar wa-ṭmar sī mātēh: b-renyā ḥayāwhī  etṭalaqw.
EN He who dug and buried his treasures — in that very care his life was consumed.
FR Celui qui creusa et enfouit ses trésors — dans ce souci même sa vie fut consumée.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܢܵ ܓܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܬܹ

ܠܵ ܠ̈ ܥܲ
ܐ: ܠ

ܪܵ
 ܬܵ ܝܪ ܤܸ ܕ݂ ܓܹ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ

، نَ اللِّصِّ ، مِ هِ ياتِ نَ قتَ أً لِمَ خبَ عَ مَ نَ ما صَ فَكَ AR

TR aykh da-ʿbadh gēyr setārā: l-ʿallātēh men ganāvā.
EN For just as he made a hiding place for his goods, from the thief,
FR Car de même qu'il fit une cachette pour ses biens, contre le voleur,

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܢ ܓܹ ܐ ܡ̣ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܫܸ ܗܝ: ܢܛܲ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܦ 
ܗ ܕܐܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܕܹܩ ܗ̄

ܙܵ

. نَّمَ هَ ن جَ ، مِ ياتَهُ ا حَ يَ أَيضً قُّ لَهُ أَن يُخفِ كانَ يَحِ AR

TR zādēq (h)wā lēh d-āp ḥayāwhī : nṭashe (h)wā men gēhanā.
EN it would have been right for him also to hide his life from Gehenna.
FR il eût été juste pour lui de cacher aussi sa vie de la géhenne.
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ܢܹܐ. ܟܹ݁ ܤ̈ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܬܵܐ ܒ ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܢ: ܘܙܸ

ܪ̈ܵ
ܡ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܒ ܛܹ̈ ܚܸ

؛ طِ المَساكينِ سَ قاتُ في وَ دَ ، والصَّ رضِ ةُ تُدفَنُ في الأَ نطَ أَلحِ AR

TR ḥeṭē b-arʿā metṭamrān: w-zedaqātā b-ghāw meskēnē.
EN Wheat is buried in the earth, and alms within the poor;
FR Le blé est enfoui dans la terre, et l'aumône dans le pauvre ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܐ ܐ̄ܢܘܿ

ܪܹ̈
ܝܵ ܕ݂ ܐ: ܡܸ ܤܢܝ̈ܩܹ ܝܪ ܘܲ ܟܹܢܹܐ ܓܹ ܤ̈ ܡܸ

. ةُ يَّ قيقِ زائِنُ الحَ مُ الخَ ، هُ تاجينَ فَإنَّ المَساكينَ والمُح AR

TR meskēnē gēyr wa-snyqē: medhyārē nōn sharī rē.
EN for the poor and the needy are the true storehouses.
FR car les pauvres et les indigents sont les véritables greniers.

ܚܟܝܡܐ

كيمٌ حَ AR

TR ḥkym
EN Wise
FR Sage

ܘܐ

و AR

TR w
EN and
FR et



ܐ. ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܬܹ ܝܼ̈ܡܵ ܡ: ܤ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܫܝܼ  ܢ ܛܲ ܗܘܿ ܒ݂ ܕܲ

، نَ اللُّصوصِ هُ مِ نوزَ ، كُ م أَخفى إبراهيمُ فيهِ AR

TR da-b-hōn ṭashī  avrāhām: sī mātēh men ganābē.
EN In them Abraham hid his treasures from thieves,
FR En eux Abraham cacha ses trésors des voleurs,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪܤܝܼ ܗ̄
ܬܲ
ܟܹܢܹܐ  ܤ̈ ܠܡܸ

ܕܲ
ܘܗܝ:  ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܪ ܡܲ ܕܲ

ܫܲ ܐ  ܘܡܵ
ܪܵ
ܠ

. مَ المَساكينَ ، حينَ أَطعَ هُ لَ سُ لَ رُ لى أَرسَ إلى العُ AR

TR l-rāwmā shadar marhāṭāwhī : da-l-meskēnē tarsī  (h)wā.
EN to the height he sent his couriers, when he fed the poor.
FR vers les hauteurs il envoya ses courriers, quand il nourrit les pauvres.

.‏ ܝܬܵܐ ܙܲ
ܓܲ
ܡ

ܠܲ
ܪܝܼ  ܦ݂ ܐܲ ܘ̇ ܕ ܐ: ܠܗܵ ܩܹ ܤܢܝܼ ܒܲ

ܩ  ܤܸ
ܐܲ
ܚܕܵܐ  ܫܘܼ

، رَ رَ العاقِ ن أَثمَ ، إلى مَ يَّةً دِ فَعَ هَ تاجينَ رَ بِالمُح AR

TR shūḥdā aseq ba-snī qē: l-hāw d-afrī  la-mgazaytā.
EN Through the needy he sent up a gift to him who made the barren woman fruitful,
FR Par les indigents il fit monter un don à celui qui rendit féconde la femme stérile,

ܝܵܐ؟ ܫܡܲ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ ܐ: ܗܘܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܕܲ
ܒܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܦ ܡܡܘܿ ܚܠܵ

؟ ماءِ لَكوتِ السَّ هُ، صارَ في مَ دَ نِ المالِ الّذي بَدَّ ا عَ ضً وَ أَعِ AR

TR ḥlāp mmōnā d-badar (h)wā: hwā b-malkūtā da-shmayā
EN in place of the wealth he had scattered, did he come into the kingdom of heaven?
FR au lieu de la richesse qu'il avait dispersée, est-il entré dans le royaume des cieux ?



ܗ.‏ ܒ݂ ܠܹ ܝܲ  ܐ ܡܛܲ ܘܡܵ
ܪܵ
ܟ݂ܵܐ ܒ  ܐ: ܤܡܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢ ܦܵ ܩܸ ܬ݂
ܐܲ
ܦ ܕ

ܚܠܵ ܘܲ

لى، أٌ في العُ تَّكَ دَّ لَهُ مُ أَها، أُعِ يَّ ةِ الّتي هَ نِ المائِدَ ا عَ ضً وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp d-athqen pāthōrā: smākhā b-rāwmā mṭayav lēh.
EN and in place of the table he prepared, a couch is made ready for him on high,
FR et au lieu de la table qu'il prépara, une couche lui est préparée en haut,

ܐ܀ ܡܥܵܩܵ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݀ ܤܲ ܝܲ  ܕ݂ ܐ: ܚܸ ܨܹ

ܝܼ̈ ܠ
ܐܲ
ܚ ܠ ܪܘܲ

ܐܲ
ܦ ܕ

ܚܠܵ ܘܲ

ا. حً هُ فَرَ ، صارَ ضيقُ تَضايِقينَ ةِ الّتي أَعطاها لِلمُ احَ نِ الرّ ا عَ ضً وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp d-arwaḥ l-alī ṣē: ḥedhyat sarā da-mʿāqā.
EN and in place of the relief he gave the oppressed, his own distress turned to joy.
FR et au lieu du soulagement qu'il donna aux opprimés, sa propre détresse se changea en joie.

ܐ.‏ ܩܹ̈
ܡܥܵ ܠܲ

ܬܸܵܐ  ܝ ܕ݂ ܢܲ ܢܨܘܼ : ܕܲ
ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܛ̣ ܠܐܘܼ ܪܗܸ

ܕܲ
ܦ 

ܚܠܵ ܘܲ

، تَضايِقينَ جٍ لِلمُ رَ يَ بِفَ أتِ ، لِيَصطادَ ويَ قِ رُ هِ في الطُّ عيِ ن سَ ا عَ ضً وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp da-rheṭ l-ʾūrḥāthā: da-nṣūdh nayte la-mʿāqē.
EN And in place of running the roads to hunt down and bring relief to the afflicted,
FR Et au lieu de courir les routes pour chercher et secourir les affligés,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܤܲ ܘ ܠܹ ܝܬܝܼ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣
ܪܹ̈
 ܘ ܥܝܼ ܛ̣ ܪܗܸ

. ديدٍ جاءٍ جَ ، وأَتَوهُ بِرَ لَكوتِ نَ المَ رونَ مِ اهِ عى السَّ سَ AR

TR rheṭw ʿī rē men malkūthā: w-aytī w lēh savrā ḥadhthā.
EN watchers ran from the kingdom, and brought him new hope.
FR des veilleurs coururent depuis le royaume, et lui apportèrent une espérance nouvelle.



ܡ.‏ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܒܹܐ 
ܘܼܼ̈
ܕ݂ ܛ ܨܲ ܚ̣ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܪܥܵܐ ܥܵ ܐ ܙܲ
ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄

ܪܲ
ܙ

؛ بَدِ دَ طوباتٍ إلى الأَ صَ ، وحَ ا زائِلًا رعً عَ زَ رَ زَ AR

TR zraʿ (h)wā zarʿā ʿāvōrā: wa-ḥṣadh ṭūbē da-l-ʿālam.
EN He had sown a passing seed, and reaped blessings for eternity;
FR Il avait semé une semence passagère, et moissonné des béatitudes pour l'éternité ;

ܗ܀ ܦ̮ܫܹ ܟ݂ ܢܲ
ܦܹ̇
 ܐ ܗܵ ܩܹ ܤܢܝܼ ܒܲ

ܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܪܥܵܐ ܛܵ ܐ ܙܲ
ܙܵ ܘܼ ܚ̣ ܢܼ

ܡܲ

؟ تاجينَ هُ بِالمُح ا، يُعيدُ نَفسَ ا صالِحً رعً أى زَ ن رَ مَ AR

TR manī ū ḥzā zarʿā ṭāvā: d-ba-snī qē hāpēkh napshēh.
EN who has seen so good a seed, that turns back to life through the needy?
FR qui a vu si bonne semence, qui retourne à la vie par les indigents ?

ܐ.‏ ܩܹ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܪܟܵܐ  ܬ݁ ܗܵ ܒܲ

 : ܕܝܵܗ̇ ܬ݂ܵܐ  ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ ܘ ܚܡܵ

ܠܲ
ܦ 

ܚܠܵ ܕܲ


، حتاجينَ نا لِلمُ ، الّذي تُعطيهِ هُ بزِ واللِّباسِ نِ الخُ ا عَ ضً وَ فَعِ AR

TR da-ḥlāp la-ḥmā w-takhsī thā: d-yāhbat hārkā la-snī qē.
EN For in place of the bread and the garment that you give here to the needy,
FR Car au lieu du pain et du vêtement que tu donnes ici aux indigents,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ 

ܟ݂ܵܐ ܘܐܸܤܛܠܵ  : ܤܡܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܡܵ ܚܵ ܒܢܘܼ

. ماءِ ةٌ في السَّ لَّ أٌ وحُ تَّكَ ، مُ ةِ يامَ أُ لَكَ في القِ يَّ يُهَ AR

TR b-nūḥāmā metṭayav lākh: smākhā w-esṭlā ba-shmayā.
EN at the resurrection there is made ready for you a couch and a robe in heaven.
FR à la résurrection t'est préparée une couche et une robe dans les cieux.



ܐ. ܠܟܵܢܵ ܐ ܡܘܼ ܬ݂ܵܐ ܗܘܵ  ܡܵ ܘ̈ ܐ: ܒܡܵ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܠ ܟܵܤܵ

ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

؛ عدٌ بِأَيمانٍ ، كانَ وَ دٍ أسِ ماءٍ بارِ ن كَ تّى عَ حَ AR

TR āp ʿal kāsā d-qarī rē: b-māwmāthā hwā mūlkānā.
EN Even for a cup of cold water there was a promise, sworn by oaths;
FR Même pour une coupe d'eau froide il y eut une promesse, jurée par serments ;

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܢ 

ܕܲ
 ܐ: ܕܢܸܤܓܸܐ ܚܨܵ

ܪܟܵ ܥ ܗܵ ܪ ܢܸܙܪܘܿ ܫܲ
ܕܲ
 ܐܢܸܬ݂

. ماءِ نا في السَّ صادُ رَ حَ ي يَكثُ نا، لِكَ رعِ هُ ثبُت في الزَّ نَ لْ فَ AR

TR ʾnethdashar nezrō  hārkā: d-nesge ḥṣādan ba-shmayā.
EN let us be steadfast to sow here, that our harvest may increase in heaven.
FR soyons fermes à semer ici, afin que notre moisson s'accroisse dans les cieux.

ܗ. ܬܹ
ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܐ  ܘܡܵ
ܪܵ
ܝܼ ܒ ܤܓ݂ ܡ: ܘܲ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄

ܪܲ
ܐ )ܙ ܡܩܵ ܒܥܘܼ

، تُهُ لّا لى غَ ثُرَت في العُ ، وكَ عَ إبراهيمُ رَ مقِ زَ في العُ AR

TR b-ʿūmqā zraʿ (h)wā avrāhām: wa-sghī  b-rāwmā ʿallātēh.
EN In the depth Abraham sowed, and abundant in the height are his gains,
FR Dans les profondeurs Abraham sema, et abondants dans les hauteurs sont ses gains,

ܢܵܐ܀ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ
ܢ 

ܢܘܿ ܚ ܐܸ
ܟܲ
ܫ ܐ: ܘܐܸ ܤܢܝ̈ܩܹ ܒܲ

ܥ̣ 
ܪܲ
ܘܗܝ ܙ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܡܲ

. درِ م في الخِ هُ دَ جَ ، ووَ تاجينَ م بَينَ المُح هُ عَ رَ هُ زَ لَ سُ رُ AR

TR marhāṭāwhī  zraʿ ba-snyqē: w-eshkaḥ enōn ba-ghnōnā.
EN his couriers he sowed among the needy, and found them again in the bridal chamber.
FR ses courriers, il les sema parmi les indigents, et les retrouva dans la chambre nuptiale.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ
ܪܵ
 ܐ ܢܛܝܼ ܗ: ܘܗܵ ܬܹ ܝܼ̈ܡܵ ܐ ܤ

ܪܥܵ ܐܲ ܪ ܒ ܕܲ
ܒܲ


؛ لَكوتِ ةٌ في بَيتِ المَ حفوظَ هُ، وها هيَ مَ نوزَ رضِ كُ دَ في الأَ بَدَّ AR

TR badar b-arʿā sī mātēh: w-hā nṭī rān bēyth malkūthā.
EN He scattered his treasures on earth, and behold, they are kept in the house of the kingdom;
FR Il dispersa ses trésors sur la terre, et voici, ils sont gardés dans la maison du royaume ;

ܢܹܗ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܢܹܗ ܝܘܼ ܠ̣ ܡܸ

ܩܲ
ܫ ܪܹܗ: ܘܲ ܬ݂ ܘܙܸܦ ܥܘܼ

ܐ ܐܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܓ

. هُ بحَ نهُ رِ ذَ مِ ، وأَخَ ناهُ أَقرَضَ اللهَ غِ AR

TR galāhā āwzep ʿūthrēh: wa-shqal menēh yūthrānēh.
EN to God he lent his wealth, and from him received his profit.
FR à Dieu il prêta sa richesse, et de lui reçut son profit.

ܐ. ܠܟܵܢܵ ܡ ܡܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܘ ܠ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ: ܕ ܘܡܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܕܝܼ ܗ̇ ܘܤܵ

؛ عدِ م أَتَوا إلى أَبرامَ بِالوَ لى، أَنَّهُ رونَ في العُ اهِ دُ السَّ ويَشهَ AR

TR w-sāhdī n ʿī rē da-b-rāwmā: d-aytī w l-avrām mūlkānā.
EN And the watchers on high bear witness, that they brought to Abram the promise;
FR Et les veilleurs d'en haut témoignent, qu'ils apportèrent à Abram la promesse ;

ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܪ ܦܘܼ ܐ ܢܛܝܼ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠ ܙܹܗ: ܘܲ

ܓܲ
ܢ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܠ̣ ܝܘܼ

ܩܲ
ܪܟܵܐ ܫ ܗܵ

هُ. زاؤُ ةِ مَحفوظٌ جَ رَ ، وفي الآخِ هِ نزِ بحَ كَ ذَ رِ نا أَخَ هُ AR

TR hārkā shqal yūthrān gazēh: wa-l-ḥarthā nṭī r pūrʿānēh.
EN here he received the profit of his treasure, and at the end his reward is kept.
FR ici il reçut le profit de son trésor, et à la fin sa récompense est gardée.

ܠܡ1

لَمْ AR

TR lm
EN Lm
FR Lm



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܝܵܪܹܬ݂ ܡܲ ܠܗܲ ܐ: ܘܲ ܠܟܵܢܵ ܠ̣ ܡܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܪܟܵܐ  ܗܵ 395

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܠ ܛܘܼ ܠܗܲ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܠܕܵܐ  ܝܲ ܪܟܵܐ  ܗܵ

. ةٌ يَّ قيقِ ناكَ طوبى حَ ، وهُ بيبٌ لَدٌ حَ نا وَ هُ AR

TR hārkā yaldā ḥabī vā: wa-l-hal ṭūvā sharī rā.
EN Here, a beloved child; and yonder, a true blessedness.
FR Ici, un enfant bien-aimé ; et là-bas, une béatitude véritable.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܙܸܦ ܠ

ܢ ܐܵ ܟܲ ܗܝ: ܗܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܡ  ܪܚܸ
ܕܲ
ܒ݂  ܘܿ ܦ ܐܝܼ

ܐܵ

، ذا أَقرَضَ اللهَ ، هكَ ياتَهُ بَّ حَ ا، الّذي أَحَ أَيّوبُ أَيضً AR

TR āp ʾī ōv da-rḥem ḥayāwhī : hākan āwzep l-alāhā.
EN Job too, who loved his life, likewise lent to God,
FR Job aussi, qui aima sa vie, prêta de même à Dieu,

ܗ܀ ܬܹ
ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܝܼ ܙܸ ܓ݁ ܤ̣

ܐܲ
ܪ  ܕܲ

ܒܲ
ܢܹܐ:  ܟܹ݁ ܤ̈ ܡܸ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ ܒܲ



. هِ قاتِ دَ رَ صَ ثَّ دَ وكَ ، بَدَّ تاجينَ والمَساكينِ بَينَ المُح AR

TR ba-snī qē wa-b-meskēnē: badar asgī  zedaqātēh.
EN among the needy and the poor he scattered and multiplied his alms.
FR parmi les indigents et les pauvres il dispersa et multiplia ses aumônes.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܨ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܵܐܹ  ܪ̈ܡܠܵ ܦ ܒܐܲ
ܐ: ܘܐܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ ܝܼ ܚܵ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܹ ܬ݂ ܝܲ ܒ

، جُ هِ ا كانَ يَبتَ لِ أَيضً رامِ ا، وبِالأَ ثيرً حُ كَ تامى كانَ يَفرَ بِاليَ AR

TR b-yathmē sagī  ḥādē (h)wā: w-āp b-armlāthā dāēṣ (h)wā.
EN In orphans he greatly rejoiced, and in widows too he took delight,
FR Dans les orphelins il se réjouissait grandement, et dans les veuves aussi il prenait plaisir,



ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܠܲ
ܐ  ܚ ܢܸܡܛܸ

ܪܲ
ܐ: ܕܢܸܦ ܘ̣ܵ  ܢܹܐ ܗ̄

ܦܹ̈ܐ ܩܵ  ܢ ܓܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܕܲ

. ماءَ غَ السَّ ، لِيَطيرَ ويَبلُ ةً حَ م كانَ يَقتَني أَجنِ نَّهُ بِهِ لأَ AR

TR da-b-hōn gepē qānē (h)wā: d-nepraḥ nemṭe la-shmayā.
EN for through them he acquired wings, to fly and reach heaven.
FR car par eux il acquérait des ailes, pour voler et atteindre le ciel.

.‏ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܐ ܘܪܸܒ݁ ܪܢܵ
ܩܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ

ܬܲ
ܢܹܗ: ܟ ܙܸܦ݂ ܡܸ ܐ ܕܝܼ

ܝܵ ܪܘܿ ܒܵ

ةَ، صلَ والفائِدَ تَبَ لَهُ الأَ ، كَ نهُ قرَضَ مِ ، الّذي استَ أَلخالِقُ AR

TR bārōyā d-ī zef menēh: ktav lēh qarnā w-rebī thā.
EN The Creator, who borrowed from him, wrote for him principal and interest,
FR Le Créateur, qui emprunta de lui, lui inscrivit capital et intérêt,

ܐ: ܝ ܘܵ ܩܢܸܐ ܗ̄
ܕܲ
ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܐ 
ܥܦܵ ܐܲ



]...[ : هُ كُ لِ لِّ ما كانَ يَم أَضافَها إلى كُ AR

TR aʿpā ʿal kul da-qne (h)wā: y
EN he added it to all that he possessed: [...]
FR il l'ajouta à tout ce qu'il possédait : [...]

ܐ.‏ ܪܥܵܢܵ ܗ ܦܘܼ ܪ ܠܹ ܛܲ ܢ ܢ̣ ܡܵ
ܬܲ
ܐ: ܘ ܗ ܓܸܠܝܵܢܵ ܠܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܪܟܵܐ  ܗܵ

، زاءً ظَ لَهُ جَ فِ ناكَ حَ ؤيا، وهُ نا أَعطاهُ رُ هُ AR

TR hārkā ya(h)vlēh gelyānā: w-tamān nṭar lēh pūrʿānā.
EN Here he gave him a revelation, and there he kept for him a reward,
FR Ici il lui donna une révélation, et là il lui garda une récompense,



ܐ܀ ܡܵ ܚܵ ܐ ܢܘܼ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܪܹܗ: ܠܝܵܘܡܵ ܬ݂ ܗ ܥܘܼ ܝܵܡ ܟ̱ܠܹ ܕ݂ ܩܲ ܟܲ

ةِ الآتي. يامَ ومِ القِ ، لِيَ ناهُ قائِمٌ لُّ غِ بَينَما كُ AR

TR kad qayām klēh ʿūthrēh: l-yāwmā d-hāwē nūḥāmā.
EN while all his wealth stands ready for the day when the resurrection comes.
FR tandis que toute sa richesse se tient prête pour le jour où viendra la résurrection.

ܐ. ܩܵ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܘܵ ܩ ܗ̄ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܘ 

ܝܵܐ: ܠܵ ܠܵ ܒ݂ ܥܸ ܘ̇ )ܕܝܵܗܹ̇ ܐܵܦ ܗܵ

ا، حتاجً نَّ البارَّ كانَ مُ ، لَيسَ لأَ يُّ لِ ا ما يُعطيهِ العَ وأَيضً AR

TR āp hāw d-yāhēv ʿelāyā: lāw da-snī q (h)wā zadī qā.
EN Also, what the Most High gives — it is not that the righteous one was in need,
FR Aussi, ce que le Très-Haut donne — ce n'est pas que le juste fût dans le besoin,

ܢܵܐ܀ ܒ݂ܵ  ܢ ܛܘܼ ܐ ܡ̣ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ
ܠܲ
ܐ:  ܤܵ ܪܢܵ ܐ ܦܘܼ ܐ ܕܢܸܗܘܸ

ܠܵ ܐܸ

. يِّ وباوِ نَ الطّ حتاجينَ مِ ، لِلمُ زقُ ي يَكونَ الرِّ بَل لِكَ AR

TR elā d-nehwe pūrnāsā: la-snī qē men ṭūvānā.
EN but that provision might come to the needy from the blessed one.
FR mais afin que provision vînt aux indigents de la part du bienheureux.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܩܵ ܕܝܼ ܝܪ ܙܲ ܘ ܓܹ ܫܼ

ܪܲ
ܐ ܕ

ܘܗܝ: ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܐܪܘܼ ܟܲ ܘܢܸܬ݂

؛ رِّ م لم يَسلُكوا بِالبِ نَّهُ ، لأَ هُ باؤُ بِّخَ أَقرِ ووُ AR

TR w-nethkarūn (h)wāw qarī vāwhī : d-lā d-rashī w gēyr zadī qāī th.
EN And his kin were rebuked, for they had not trodden the path righteously;
FR Et ses proches furent réprimandés, car ils n'avaient pas marché droitement dans le chemin ;



ܢܵܐ܀ ܡ ܢܸܨܚܵ ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܝܵܢܹܐ: ܤܢܝܼ ܢ̈ ܠ ܩܸ

ܥܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، ةِ ضيلَ بُّ الفَ حِ ا مُ حتاجً ، مُ ياتِ نَ لى المُقتَ ن عَ نَّهُ لم يَكُ لأَ AR

TR lā (h)wā gēyr ʿal qenyānē: snī q (h)wā rāḥēm neṣḥānā.
EN for it was not for possessions that the lover of excellence was in need,
FR car ce n'était pas de biens que celui qui aime l'excellence était dans le besoin,

ܐ. ܘܵ ܨ ܗ̄ ܡܸ ܚܲ ܒ݂  ܘܿ ܘܗܝ ܕܐܝܼ ܚܡܵ
ܪ̈ܵ
: ܠ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

 
ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܕܝ

ܠܵ ܐܸ

، قاءَ أَيّوبَ لَ أَصدِ ، أَخجَ يّاتِ فِ فٌ بِالخَ نَّهُ عارِ بَل لأَ AR

TR elā d-ydaʿ kasyāthā: l-rāḥmāwhī  d-ʾī ōv ḥameṣ (h)wā.
EN but because he knew hidden things, he made Job's friends blush,
FR mais parce qu'il connaissait les choses cachées, il fit rougir les amis de Job,

ܐ܀
ܪܵ
ܐܵ ܢܼܵܘ ܟܘܼ ܗ ܩ ܝܹ ܢܵ ܢܝܵܢܹܗ: ܒܦܘܼ ܛܠ ܩܸ ܗܝ ܡܸ ܤܕܘܼ ܚܲ ܕ

. ، فَنالوا في المُقابِلِ العارَ هِ ياتِ نَ قتَ بَبِ مُ روهُ بِسَ يَّ الّذينَ عَ AR

TR d-ḥasdūhī  meṭul qenyānēh: b-pūnāyēh qnāw kūārā.
EN for reproaching him over his possessions, they earned reproach in return.
FR pour l'avoir reproché à cause de ses biens, ils gagnèrent le reproche en retour.

ܗ.‏ ܠܹ
ܠܵ ܦ ܟܘܼ

ܠ ܥܵܐ̇ ܠܥܸ ܢܝܵܢܹܗ: ܘܲ ܪܟܵܐ ܩܸ ܦ݂ ܟܹܝܬ݂ ܗܵ
ܥܲ


ا؛ هُ أَيضً فَ إكليلُ لى تَضاعَ نا، وفي العُ ياتُهُ هُ نَ قتَ ا مُ ت إذً فَ تَضاعَ AR

TR ʿaf kēyth hārkā qenyānēh: wa-l-ʿal ʿāp kūlālēh.
EN His possessions, then, doubled here, and above his crown doubled too;
FR Ses biens, donc, doublèrent ici, et là-haut sa couronne doubla aussi ;



ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܐ ܦܘܼ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡܲ ܒ݂ ܢܹܗ: ܘܲ ܘܿ ܐ ܐܵܓ݂
ܪܥܵ ܐܲ ܪܸܒ݂ ܒ ܝܲ

هُ. زاؤُ لَكوتِ جَ هُ، وفي المَ هادُ رضِ جِ مَ في الأَ ظُ عَ AR

TR yarev b-arʿā āghōnēh: wa-b-malkūtā pūrʿānēh.
EN his contest grew great on earth, and in the kingdom his reward.
FR son combat grandit sur la terre, et dans le royaume sa récompense.

ܐ.‏ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܢܹܗ ܡܸ ܐܤܵ ܝܵܐ: ܕܒܲ
ܪܵ
ܦ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܗܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



، هِ رُ بِأَملاكِ ، الّذي كانَ يَفتَخِ قِحُ يُّ الوَ نِ ا الغَ ناكَ إذً هُ AR

TR ʿatī rā kēyth haprāyā: d-ba-ʾsānēh meshtavhar (h)wā.
EN There is, then, the shameless rich man, who used to boast in his possessions,
FR Il y a donc le riche effronté, qui avait coutume de se glorifier dans ses biens,

܀ ܠ̣ ܚܡܲ
ܕܲ
ܕܸܡ  ܕܝܼ ܡܸ

ܩܲ
ܐ 

ܝܒܹܗ: ܕܠܵ ܐ ܛܘܼ ܗ ܠܒܸܙܚܵ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܗ

. هُ عَ مَ ا جَ مِمّ يءٌ  هُ شَ عْ ا، إذ لم يَنفَ زءً تُهُ هُ روَ ت لَهُ ثَ صارَ AR

TR hwā lēh l-bezḥā ṭūybēh: d-lā qadī  medem da-ḥmal.
EN his bounty became to him a mockery, for nothing he had gathered was of worth.
FR sa générosité lui devint une moquerie, car rien de ce qu'il avait amassé n'avait de valeur.

I. ܪ̈ܘܗܝ

]...[ AR

TR rwhī .
EN [...]
FR [...]

2I. ܡܐ ܕܝܡ ܡܪܝܐ

مَ الرَّبُّ — ا أَقسَ لَمّ AR

TR m d-ym mry.
EN When the Lord swore —
FR Quand le Seigneur jura —



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 396

ܪ. ܙܲ
ܥܵ ܐ ܠܠܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܪܘܲ

ܐܲ
ܐ 

: ܕܠܵ ܗ̇ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܚܪܹܢܵ
ܪܹܗ ܐ̄ ܒ݂ ܚܲ ܘ

، رَ ح لِعازَ ، الّذي لم يُرِ هُ ثلُ رُ مِ هُ الآخَ فيقُ ورَ AR

TR w-ḥavrēh ḥrēnā akhwātēh: d-lā arwaḥ (h)wā l-lāʿāzar.
EN And his companion, another like him, who did not give relief to Lazarus,
FR Et son compagnon, un autre comme lui, qui ne donna pas de soulagement à Lazare,

ܩܕܵܢܹܗ܀ ܝܲ ܪ  ܐ ܢܛܝܼ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܠ
ܕܲ
ܗ:  ܩܹ ܢܵ ܗ ܫܘܼ ܡܹ ܗ ܒܤܵ ܐ ܠܹ ܗܘܵ

. ةِ رَ راقَهُ مَحفوظٌ في الآخِ تّى إنَّ احتِ ، حَ ذابَهُ تُهُ عَ ت لَذَّ صارَ AR

TR hwā lēh b-sāmēh shūnāqēh: da-l-ḥarthā nṭī r yaqdānēh.
EN his delight became his torment, so that at the end his burning was kept for him.
FR son plaisir devint son tourment, si bien qu'à la fin son embrasement lui fut réservé.

ܗ.‏ ܦ̮ܫܹ ܬ݀ ܢܲ ܚܲ ܠܝܵܐ ܦܸܪ ܠܸ ܒ݂ : ܘܲ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܠ̣  ܚܡܲ ܢܸܫ̣ ܘܲ

ܟܲ
ܕ݂  ܚܲ

، هُ ت نَفسُ ا، وفي اللَّيلِ طارَ ثيرً رَ كَ خَ عَ وادَّ مَ دٌ جَ واحِ AR

TR ḥadh kanesh wa-ḥmal asgī : wa-b-lelyā perḥat napshēh.
EN One gathered and hoarded abundantly, and in the night his soul flew away,
FR L'un amassa et thésaurisa abondamment, et dans la nuit son âme s'envola,

ܗ܀ ܪܥܹ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܝܠܸ

ܗܝ ܡܲ ܚܘܼ
ܐܲ
ܡ: ܘ ܡ ܟܠܝܘܿ ܤܹ̇ ܐ ܒܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܘܲ

. ندَ بابِهِ بُ عِ ، وأَخوهُ يَنتَحِ لَّ يَومٍ مُ كُ عَّ نَ تَ رُ كانَ يَ وآخَ AR

TR wa-ḥrēnā bāsēm klyōm: w-aḥūhī  maylel ʿal tarʿēh.
EN and another feasted every day, while his brother wailed at his gate.
FR et l'autre festoyait chaque jour, tandis que son frère se lamentait à sa porte.



ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܠܲ

ܢ  ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܦܲ
ܛ ܐ: ܘܚܸ

ܬ݂ܵ  ܠܝ ܟܹܐܢܘܼ ܢܫܹ ܗ̇ ܡܸ ܬ݀ ܠܵ
ܬܲ

ܐ̄

ما. يهِ لَ ما كِ هُ فَ طَ ، وخَ ةً دلُ فَجأَ أَتى العَ AR

TR tat lāh menshēlī  kēnūthā: w-ḥeṭpat enōn la-thrayhōn.
EN Justice came suddenly, and seized them both.
FR La justice vint soudain, et les saisit tous deux.

ܘܗܝ. ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܝܕ݂ ܡܲ ܢ ܨܹ ܗ ܡ̣ ܪܬܹ ܗ: ܕܒܲ ܠܬܹ
ܠܲ
ܝܼ ܥ ܤܓ݁ ܐܲ

ܠ̣ ܘ ܚܡܲ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܗܵ

م، هُ سُ هُ أَنفُ لُ سُ نهُ رُ ها مِ ذَ ، أَخَ هُ تَ لَّ رَ غَ ثَّ رَ وكَ خَ أَلَّذي ادَّ AR

TR hāw da-ḥmal w-asgī  ʿlaltēh: d-ba-rtēh men ṣēydh marhāṭāwhī .
EN He who hoarded and increased his gains, from him it was carried off by his own couriers,
FR Celui qui thésaurisa et accrut ses gains, de lui cela fut emporté par ses propres courriers,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܕܹ
ܐ ܡܵ ܩܵ ܫܢܝܼ

ܬܲ
ܘ  ܐ: ܒܓܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܪܘܲ

ܐܲ
ܐ 

ܗܝ ܠܵ ܐܚܘܼ
ܠܲ
ܘ̇ ܕ ܘܗܵ

. فُ رِ ذابِ كانَ يَعتَ طِ العَ سَ ، في وَ ح أَخاهُ والّذي لم يُرِ AR

TR w-hāw d-la-ʾḥūhī  lā arwaḥ (h)wā: b-gāw tashnī qā māwdē (h)wā.
EN and he who did not give relief to his brother, in the midst of torment made confession.
FR et celui qui ne donna pas de soulagement à son frère, au milieu du tourment fit confession.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܙܲ
ܓܲ
ܪܘ  ܝܵܐ ܢܛܲ ܫܡܲ ܒܲ

ܝܹ̈ܐ:   ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬܪܹܝܢ 

، ماءِ ما في السَّ يهِ نزَ ظا كَ فِ ، حَ انِ قَديمانِ يّ نِ غَ AR

TR trēyn ʿatī rē qadhmāyē: ba-shmayā nṭarw gazayhōn.
EN Two rich men of old kept their treasure in heaven,
FR Deux riches d'autrefois gardèrent leur trésor dans le ciel,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܪܘ 
ܢܵܐ ܛܡܲ ܗܲ  ܐ: ܒܓ݂ ܠܹ

ܟ̈ ܐ ܤܲ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܘܲ

. نَّمَ هَ ما في جَ ياتَيهِ فَنا حَ ، دَ لانِ انِ جاهِ يّ نِ وغَ AR

TR wa-thrēyn ʿatī rē saklē: b-ghhanā ṭmarw ḥayayhōn.
EN and two foolish rich men buried their lives in Gehenna.
FR et deux riches insensés ensevelirent leur vie dans la géhenne.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܡ ܤܘܼ ܚܸ

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܝܢ  ܝ ܕܵܡܹ̇ ܢ ܟܲ ܠܡܲ

م؟ نَ أَعمالَهُ ، فَنُقارِ ياءُ غنِ هُ الأَ ا يُشبِ ن إذً بِمَ AR

TR l-men kaī  dāmēyn ʿatī rē: da-npaḥem sūʿrānayhōn.
EN To whom, then, are the rich alike, that we may compare their deeds?
FR À qui donc les riches sont-ils semblables, pour que nous comparions leurs actes ?

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܥܵ ܐ ܦܘܼ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܒ ܘ: ܗܵ ܡܝܼ

ܕܲ
ܢ  ܒ݂ ܐܸ ܘܿ ܡ ܘܐܝܼ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܒ

لى؛ م في العُ هُ زاؤُ ، فَها جَ إن أَشبَهوا أَبرامَ وأَيّوبَ AR

TR b-avrām w-ʾī ōv en da-mī w: hā b-rāwmā pūrʿānayhōn.
EN If they are like Abram and Job, behold, their rewards are on high;
FR S'ils sont semblables à Abram et à Job, voici, leurs récompenses sont en haut ;

ܡ.‏ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܢ ܕ ܢܘܿ ܘܗܝ ܐܸ

ܪ̈ܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܟܹܢܹܐ:  ܤ̈ ܘ ܡܸ ܪܤܝܼ

ܬܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، فاقُ إبراهيمَ م رِ ، فَهُ موا المَساكينَ إن أَطعَ AR

TR enhw d-tarsī w meskēnē: ḥavrāwhī  enōn d-avrāhām.
EN if they fed the poor, they are companions of Abraham,
FR s'ils ont nourri les pauvres, ils sont compagnons d'Abraham,



ܘ܀ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܡ 
ܥܲ
ܢ  ܩܕܵܢܗܘܿ ܝܲ ܢܹܐ:  ܟܹ݁ ܤ̈ ܘ ܡܸ ܩܼ ܥܝܼ

ܐܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. يِّ نِ عَ ذلِكَ الغَ م مَ راقُهُ ، فَاحتِ وإن ضايَقوا المَساكينَ AR

TR w-enhw d-aʿī qī w meskēnē: yaqdānhōn ʿam ʿatī rā hāw.
EN and if they distressed the poor, their burning is with that rich man.
FR et s'ils ont affligé les pauvres, leur embrasement est avec ce riche-là.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܤܵ ܒ݂ ܒܘܼ ܘܿ ܡ ܐܝܼ
ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܘ ܙܸ ܥܼ
ܪܲ
ܙ
ܕܲ
ܘ  ܢܗ݀ ܘܐܸ

، عَ أَيّوبَ م مَ هُ ، فَنَعيمُ قاتِ دَ عوا الصَّ رَ وإن زَ AR

TR w-enhw da-zraʿī w zedaqāthā: ʿam ʾī ōv b-w-sāmayhōn.
EN And if they sowed alms, their delight is with Job,
FR Et s'ils ont semé l'aumône, leur délectation est avec Job,

ܢܹܝܢ܀
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܡ 
ܥܲ
ܪܘ:  ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܐ ܐܸ ܢܵ ܤܵ

ܐܲ
ܢ ܒ ܘܐܸ

. يَّرونَ يِّ يُعَ نِ عَ ذلِكَ الغَ م، فَمَ هِ روا بِأَملاكِ وإن افتَخَ AR

TR w-en b-asānā eshtavharw: ʿam ʿatī rā methganēyn.
EN and if they boasted in their goods, with that rich man they will be reproached.
FR et s'ils se sont glorifiés dans leurs biens, avec ce riche-là ils seront réprimandés.

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܓܲ
ܪ̈

ܕܲ
ܢ 

ܗܘܿ ܬ݂ ܠܵ ܐܲ
 ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܢ:  ܡܘܿ ܕܲ

ܢ
ܢ ܘܲ ܘܿ ܒ݁ ܢ ܢܸܓ݂ ܢܘܿ ܗܸ

م. هِ بِ تَ ةِ رُ غبَ بِ رَ سَ بَّهوا، بِحَ يَختاروا وليُشَ لْ فَ AR

TR henōn neghbōn wa-ndamōn: aykh shealāthhōn da-rgayhōn.
EN Let them choose, then, and be likened, according to the desire of their own rank.
FR Qu'ils choisissent donc, et soient assimilés, selon le désir de leur propre rang.



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܘܒܲ ܡ ܨܵ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܢ: ܠܘܵ ܝܗܘܿ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܪܘ ܡܲ ܕܲ

ܒܲ
ܢ 

ܐܲ


م، يلُهُ م، فَنَحوَ إبراهيمَ مَ هُ لَ سُ دوا رُ إن بَدَّ AR

TR en ba-darw marhāṭayhōn: l-wāth avrāhām ṣāwbayhōn.
EN If they scattered their couriers, toward Abraham is their inclination,
FR S'ils ont dispersé leurs courriers, vers Abraham est leur inclination,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܪܥܵܐ: ܠܘܵ ܐܲ ܪܘ ܒ ܛܡܲ ܘ ܘܲ ܢܸܫܼ
ܟܲ
ܢ  ܘܐܸ

م. ياتُهُ يِّ حَ نِ ، فَنَحوَ ذلِكَ الغَ رضِ فَنوا في الأَ عوا ودَ مَ وإن جَ AR

TR w-en kaneshī w wa-ṭmarw b-arʿā: l-wāth ʿatī rā ḥayayhōn.
EN and if they gathered and buried in the earth, toward that rich man is their life.
FR et s'ils ont amassé et enfoui dans la terre, vers ce riche-là est leur vie.

.‏ ܒ݂ ܘܿ ܡ ܐܝܼ
ܥܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܐ: ܢܸܨܚܵ ܨܹ

ܠܝ̈ ܐܲ
ܚܘ ܠ ܪܘܲ

ܐܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، عَ أَيّوبَ م مَ ، فَانتِصاراتُهُ تَضايِقينَ إن أَراحوا المُ AR

TR enhw d-arwaḥw l-alyṣē: neṣḥānayhōn ʿam ʾī ōv.
EN If they gave relief to the afflicted, their victories are with Job,
FR S'ils ont donné soulagement aux affligés, leurs victoires sont avec Job,

ܝܢ܀ ܐ ܕܵܡܹ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ: ܠ ܡܹ̈
ܬܲ
 ܝܲ ܢ  ܘ ܡ̣

ܠܵ ܟ݂ ܘ ܕܲ ܢܗ݀ ܘܐܸ

، رَ يَّ الآخَ نِ هونَ ذلِكَ الغَ تامى، يُشبِ نِ اليَ نَعوا عَ وإن مَ AR

TR w-enhw da-khlāw men yatamē: l-ʿatī rā ḥrēnā dāmēyn.
EN and if they withheld from orphans, they resemble that other rich man,
FR et s'ils ont refusé aux orphelins, ils ressemblent à cet autre riche,

ܐ܀ ܟ݂ ܨܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܢܘܿ ܐ ܗܸ

ܐ: ܐܵܦܠܵ ܘܵ ܚ ܗ̄ ܪܘܲ
ܐܲ
ܐ 

ܗܝ ܠܵ ܚܘܼ
ܐܲ
ܘ̇ ܠ ܕܗܵ

. تاجينَ ا يُريحونَ المُح م أَيضً ، فَلا هُ ح أَخاهُ أَلَّذي لم يُرِ AR

TR d-hāw l-aḥūhī  lā arwaḥ (h)wā: āplā henōn la-ṣrī kh.
EN who did not give relief to his brother — no more do they to those in need.
FR qui ne donna pas de soulagement à son frère — non plus ne le font-ils à ceux qui sont dans le
besoin.
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ܪ.‏ ܥܲ  ܨܛܲ ܐ ܡܸ ܦܟܵܝܵܐ ܕܗܵ ܡ: ܗܲ
ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܟܹܝܠ ܡܸ ܐ ܗܵ ܢܵ ܠܡܵ

؟ ، أَنَّهُ يُهانُ لِبُ نقَ رُ المُ مَّ ذَ تَ ا يَ اذا إذً لِم AR

TR l-mānā hākēyl methraʿam: hapkāyā d-hā meṣṭaʿar.
EN Why then does the reversed man complain, that he is being shamed?
FR Pourquoi donc le pervers se plaint-il, d'être couvert de honte ?

ܦܟܵܝܵܐ܀ ܤܕܵܐ ܗܲ ܡ ܚܸ ܪܚܸ
ܕܲ
ܗ:  ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܪ 
ܥܲ
 ܘܝܘܼ ܨܲ ܗ݀

. بَّ العارَ لِبُ الّذي أَحَ نقَ ، المُ هُ الّذي أَهانَ ذاتَهُ هوَ نَفسُ AR

TR hwyū ṣaʿar la-qnōmēh: da-rḥem ḥesdā hapkāyā.
EN It is he himself who shamed his own person, the reversed man who loved reproach.
FR C'est lui-même qui a couvert de honte sa propre personne, le pervers qui a aimé le blâme.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܡ ܤܲ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܟ݂ ܗ: ܠܤܲ ܬ݂ ܠܹ ܗܸ ܒ݂ ܘ ܡܲ ܪܹܗ ܗ݀ ܒܵ ܕܘܼ

، ةَ مورَ البَغيضَ بَّ الأُ لُ الّذي أَحَ ، الجاهِ تُهُ هيَ الّتي تُخزيهِ سيرَ AR

TR d-w-bārēh hāw mavheth lēh: l-sakhlā da-rḥem sanyāthā.
EN His own conduct is what shames him, the fool who loved hateful things,
FR Sa propre conduite est ce qui le couvre de honte, l'insensé qui a aimé les choses odieuses,

ܨ܀ ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܪܸܥܝܵܢܹܗ ܡܸ ܪ ܙܵܘܓܹܗ: ܡ̣ ܐܪܹܗ ܒܲ
ܟܲ
ܐ ܢ

ܕ݂ )ܠܵ ܕܟܲ

، لُ هِ يَخجَ ن فِكرِ ، فَمِ هُ فيقُ هُ رَ بِّخْ تّى إن لم يُوَ فَحَ AR

TR d-kad lā nkarēh bar zāwgēh: men reʿyānēh methḥamaṣ.
EN for though his own companion does not rebuke him, from his own mind he blushes,
FR car même si son propre compagnon ne le reprend pas, de son propre esprit il rougit,



ܗ. ܩ ܠܹ
ܐ̇
ܪܵ
ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܗ ܒ ܗܹ ܢܹܗ: ܚܛܵ ܐ ܡܸ ܕ݂ ܟܠܢܵܫ ܢܸܫܠܸ ܘܟܲ

، هِ جهِ قُ في وَ هُ تَبصُ تُ طيئَ ، فَخَ لامٍ لُّ إنسانٍ في سَ هُ كُ كَ رَ تّى إن تَ وحَ AR

TR w-kad klnāsh neshle menēh: ḥṭāhēh b-apāwhī  rāq lēh.
EN and though everyone should leave him in peace, his sin spits in his face,
FR et même si tous le laissaient en paix, son péché lui crache au visage,

ܗ܀ ܪ ܠܹ ܤܲ ܪܹܗ ܒܵ ܒܵ ܘ ܕܘܼ ܐ ܒܹܗ: ܗ݀ ܐܸ ܐ ܢܸܟ݂
ܒ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܠܵ ܕ݂ ܬܘܼ ܘܟܲ

. هُ تُهُ هيَ الّتي تُهينُ ، فَسيرَ ةَ تَّ دٌ البَ هِ أَحَ تّى إن لم يُؤذِ وحَ AR

TR w-kad tūv nāsh lā nekhe bēh: hāw d-w-bārēh bāsar lēh.
EN and though no one at all should harm him, his own conduct disgraces him.
FR et même si personne du tout ne lui faisait de mal, sa propre conduite le déshonore.

ܝܵܐ.‏ ܢܲ ܤ̈
ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܤ̇ ܐ ܒܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ: ܒܫܸ ܝܵܢܵ ܟ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܚܙܝܼ ܦ ܡܲ
ܐܵ

، بيحَ متِ تُهينُ القَ ، بِالصَّ ةُ يَ افِ رآةُ الصّ تّى المِ حَ AR

TR āp maḥzī thā da-khyānā: b-shethqā bāsrā la-snayā.
EN Even a clear mirror, in silence, disgraces the ugly,
FR Même un miroir limpide, en silence, déshonore le laid,

ܐ܀ ܡܹ ܘܼ̈ ܠ ܡ
ܥܲ
ܝܵܐ 

ܥ̇ ܐ ܩܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ: ܒܫܸ
ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܠܝܵܐ ܘ ܫܲ ܕ݂ ܗ݀ܝ  ܘܟܲ

. يوبِ لى العُ خُ عَ متِ تَصرُ ، بِالصَّ ةٌ تَ ةٌ صامِ نَ عَ أَنَّها ساكِ ومَ AR

TR w-kad (h)ī  shalyā w-shatī qā: b-shethqā qāʿyā ʿal mūmē.
EN and though it is still and silent, in silence it cries out against blemishes.
FR et bien qu'il soit calme et silencieux, en silence il crie contre les tares.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܥܘܝܼ

ܠܲ
ܟܸܣ 

ܬܲ
ܗ̇ ܕ ܬ݂ ܠܵ ܐ: ܐܝܼ

ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܲ ܡܵ ܘ ܓܹܝܪ ܦܘܼ
ܠܵ

، هينَ وَّ بِّخُ بِهِ المُشَ ، تُوَ قٌ فَلَيسَ لَها فَمٌ ناطِ AR

TR lāw gēyr pūmā malālā: ʾī th lāh d-takes la-ʿwī rē.
EN For it has no speaking mouth with which to rebuke the disfigured,
FR Car il n'a pas de bouche parlante pour reprendre le défiguré,

܀ ܝܗ̇ ܡܹ ܕ݂ ܢܝܵܐ ܩܘܼ ܪ ܤܲ
ܟܲ
 ܫܲ ܐ ܡ ܐ: ܟܡܵ ܙܹ̇

ܗ̇ ܚܵ ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܝܵܢܵ ܒܘܼ

ها. هُ أَمامَ بيحُ نَفسَ هُ القَ وِّ م يُشَ نَ يَرى فيها، كَ طِ نَّ الفَ لكِ AR

TR b-w-yānā b-ghāwāh ḥāzē: kmā mshakar sanyā qūdhmēyh.
EN yet the discerning one sees within it how greatly the ugly disfigures itself before it.
FR pourtant celui qui discerne voit en lui combien le laid se défigure lui-même devant lui.

ܗ.‏ ܡܹ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܪ  ܤܲ ܗ̇ ܒܵ ܘ ܒܵ ܫ: ܕܗ݀

ܬܲ

ܟܲ
 ܗ̇ ܢܸܬ݂ ܡܵ ܥܲ

ܐ ܕ ܐ ܡܨܸ
ܘܠܵ

هُ فيها، هُ يُهينُ ذاتَ نَّهُ هوَ نَفسُ ها، لأَ مَ رُ أَن يُخاصِ ولا يَقدِ AR

TR w-lā mṣe d-ʿamāh nethkatash: d-hāw bāh bāsar la-qnōmēh.
EN Nor can he contend with it, since it is he himself who disgraces his own person in it,
FR Il ne peut pas non plus lutter contre lui, puisque c'est lui-même qui déshonore sa propre personne
en lui,

ܐ܀ ܬܵ ܢܝܘܼ ܐ ܒܹܗ ܤܲ
ܥܵ ܝܼ ܩܒ݂ ܗ: ܕܲ ܦ̮ܫܹ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܩܪܸܒ݂  ܐ ܡܨܐ ܕܢܲ

ܘܠܵ

. بحَ ثابِتٌ فيهِ نَّ القُ ، لأَ هُ بَ نَفسَ رُ أَن يُحارِ ولا يَقدِ AR

TR w-lā mṣ d-naqrev ʿam napshēh: da-qvī  ā bēh sanyūtā.
EN nor can he fight against his own self, for ugliness is fixed within him.
FR ni ne peut-il combattre contre sa propre personne, car la laideur est fixée en lui.



ܗܝ.‏ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܫ ܠܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܡܵ ܐ ܡܘܼ

ܪܵ
 ܕ݂ ܐ: ܤܵ ܢܵ ܫܵ ܐ ܠܸ

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܚܙܝܼ ܡܲ

، لى جيرانِهِ يوبَهُ عَ ضُ عُ ، تَعرِ رآةُ بِلا لِسانٍ أَلمِ AR

TR maḥzī thā d-lā leshānā: sādhrā mūmāwhī  la-shvāvāwhī .
EN The mirror, without a tongue, lists his blemishes out to his neighbors,
FR Le miroir, sans langue, expose ses tares à ses voisins,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܗ  ܐ ܠܹ
ܪܵ
 ܤ̇ : ܒܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܒܵ ܐ ܒܹܗ ܚܘܼ

ܪܵ
ܝ ܕ݂ ܚܵ ܘܟܲ

. ةٍ قَ فَ هُ بِلا شَ ، فَإنَّها تُهينُ ةٍ بَّ حَ رُ إلَيهِ بِمَ عَ أَنَّها تَنظُ ومَ AR

TR w-kad ḥāyrā bēh ḥūbāī th: bāsrā lēh ḥarī māī th.
EN and though it looks upon him with affection, it disgraces him without pity.
FR et bien qu'il le regarde avec affection, il le déshonore sans pitié.

ܘܗܝ.‏
ܪܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܗܝ ܠ
ܘ̈ ܡܵ ܝܵܐ ܡܘܼ

ܠܵ ܢܝܵܐ: ܓܵ ܢ ܤܲ ܙܵܐ ܡ̣ ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܕ݂ ܠܵ ܘܟܲ

؛ ولَهُ يوبَهُ لِمَن حَ فُ عُ ، فَإنَّها تَكشِ بيحِ نَ القَ بُ مِ عَ أَنَّها لا تَغضَ ومَ AR

TR w-kad lā rghī zā men sanyā: gālāyā mūmāwhī  l-da-ḥdhārāwhī .
EN And though it is not angered by the ugly one, it reveals his blemishes to those around him;
FR Et bien qu'il ne s'irrite pas contre le laid, il révèle ses tares à ceux qui l'entourent ;

ܗ܀ ܙܘܼ ܝ̈ ܚܸ
ܦܲ

ܐܲ
ܐ ܒ ܒܵ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܪ: ܠܵ ܟܲ ܫܲ ܡ

ܕܲ
 

ܗ̇ ܢ ܠܵ ܥܹ ܢ ܛܵ ܐܸ

هُ. رَ نظَ ابي مَ ، فَهيَ لا تُح هُ وَّ ها المُشَ لَ مَ إن حَ AR

TR en ṭāʿēn lāh da-mshakar: lā nāsbā b-apaī  ḥezūh.
EN if the disfigured one carries it about, it shows no favor to his appearance.
FR si le défiguré le porte avec lui, il ne fait pas de faveur à son apparence.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܪܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐ  ܢܵ ܝܹ̈ܐ: ܒܗܵ  ܙܵ ܚܲ ܪܘ 
ܡܲ
ܕܲ
 ܬ݁ ܘ ܐܸ

ܬܵ

، ريبِ بِ القَ جَ ، بِهذا العَ رونَ اظِ ها النّ شوا أَيُّ هِ تَعالَوا اندَ AR

TR tāw etdamarw ḥazāyē: b-hānā tahrā qarī vā.
EN Come, be amazed, O onlookers, at this wonder close at hand,
FR Venez, soyez émerveillés, ô spectateurs, devant cette merveille toute proche,

ܪܝܵܢܵܐ܀ ܘܦܸܐ ܚܸ ܗ̇ ܡܵ ܝܹ : ܘܨܐܕܹ
ܗ̣̄ܝ
ܕܸܡ  ܘ ܡܸ

ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܚܙܝܼ ܒܡܲ

. صامُ نها الخِ عَ ذلِكَ يَفيضُ مِ ا، ومَ يئً ت شَ رآةٍ ليسَ بِمِ AR

TR b-maḥzī thā d-lāw medem (h)ī : w-ṣdēyēh māwpe ḥeryānā.
EN at a mirror that is nothing, and yet from it contention overflows.
FR un miroir qui n'est rien, et pourtant de lui déborde la contestation.

ܐ.‏ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܕ݂  ܐ ܗ݀ܝ ܟܲ ܤܵ ܢܝܵܐ: ܡܦܝܼ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܠ 

ܥܲ
ܘ

. ةٌ تَ عُ وهيَ صامِ ، تُقنِ بيحِ لى القَ ميلِ وعَ لى الجَ وعَ AR

TR w-ʿal shapī rā w-ʿal sanyā: mpī sā (h)ī  kad shatī qā.
EN and over both the fair and the foul it persuades, while remaining silent.
FR et sur le beau comme sur le laid il persuade, tout en restant silencieux.

ܘ܀ ܗܼ̄ ܓ݂  ܝܼ ܪܓ݂ ܗ ܕܲ ܐ ܠܹ
ܪܵ
ܐ ܐ ܡܟܲ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܗ̇  ܛ ܠܵ ܐܹܲ


ܢ ܠܵ

؛ رِ نظَ نُ المَ سَ ن هوَ حَ ها مَ هُ نُها، ولا يَكرَ ميلُ لا يَلعَ أَلجَ AR

TR n lāēṭ lāh shapī rā: lā mkarā lēh da-rghī gh hāw.
EN The fair one does not curse it, nor does the lovely one find it displeasing;
FR Le beau ne le maudit pas, ni l'aimable ne le trouve déplaisant ;

ܠܡ ܠܐ ܢܟܐܪܗ ܒܪܘܓܙܗ .21

. هِ طِ خَ ، بِسَ هُ بَ لِئَلّا تُغضِ AR

TR lm lā nkrh b-rwgzh.
EN lest it offend him, in his anger.
FR de peur qu'il ne l'offense, dans sa colère.
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ܘ.‏ ܗ̣̄ ܕ݂  ܢܕܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ

ܤܢܸܐ: ܠܵ
ܕܲ
ܢ 

ܗ̇ ܡܲ ܕ݂ ܠܵ ܚܹ ܢ ܫܵ ܘܐܸ

، هُ وهوَ بَغيضٌ دُ جِّ ن هوَ قَبيحٌ لَها، لا تُمَ شا مَ وإن رَ AR

TR w-en shāḥēdh lāh men da-sne: lā mshabḥā lēh da-ndī dh hāw.
EN And if the ugly one tries to bribe it, it does not flatter him as though he were fair,
FR Et si le laid tente de le corrompre, il ne le flatte pas comme s'il était beau,

ܗ܀ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܠܢܵܫ ܦܵܪܥܵ ܢ ܟܠܢܵܫ: ܠܟ݂ ܐ ܡ̣

ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

. هُ لُ اثِ لِّ إنسانٍ تُعطي ما يُم كُ ، فَلِ لِّ إنسانٍ ن كُ ةٌ عَ عَ أَنَّها بَعيدَ ومَ AR

TR w-kad raḥī qā men klnāsh: l-khlnāsh pārʿā akhwātēh.
EN and though it is far from everyone, to everyone it renders exactly what is his.
FR et bien qu'il soit loin de chacun, à chacun il rend exactement ce qui est sien.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

 
ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܢܝܼ

ܠܵ ܐ: ܕܛܸ ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܗܵ  ܚܙܝܼ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܡܲ ܐܸ

، ةِ قيقَ لٌّ لِلحَ ، الّتي هيَ ظِ رآةُ هِ المِ فَإن كانَت هذِ AR

TR en kēyth maḥzī thā hādē: d-ṭelānī thā (h)ī  da-shrārā.
EN If, then, this mirror — which is but a shadow of the truth —
FR Si donc ce miroir — qui n'est qu'une ombre de la vérité —

ܐ؟ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܬ̤ ܕܸܡ̈
ܦܲ
ܠ ܚܲ ܡ  ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܐ: ܕܠܵ ܬ݂ܵ  ܠܝܵܐ ܟܹܐܢܘܼ ܢ ܡܲ

ܟܲ
 ܗܵ

؟ شباهَ قَطُّ لِ الأَ تّى إنَّها لم تُبَدِّ ، حَ دلِ ذا بِالعَ ةً هكَ ئَ لِ تَ مُم AR

TR hākan malyā kēnūthā: d-lā mthōm ḥalpat demwāthā
EN is so full of justice, that it never at all confuses likenesses,
FR est à ce point rempli de justice, qu'il ne confond jamais les ressemblances,



ܐ. ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܗ̇ ܕܥܵܠܘܿ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܡܵ ܐ: ܤ
ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܬܲ

ܐ  ܟܡܵ

! لمِ نوزِ الظُّ ، بِكُ قَّةُ ا يُنادي الدِّ م إذً فَكَ AR

TR kmā takhrez ḥatī thūtā: sī māthāh d-ʿālōvūtā.
EN how much then does exactness proclaim the hidden gains of extortion!
FR combien plus l'exactitude proclame-t-elle les gains cachés de l'extorsion !

ܢ܀
ܪ̈ܵ
ܡ ܐܲ

 ܢ ܢܸܬ݂ ܢܲ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܐ: ܕܗܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܡ 
ܥܲ

ܪܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

مورَ نَقولُها؛ هِ الأُ ، أَنَّ هذِ يُّ نِ رِ الغَ مَّ ذَ تَ فَلا يَ AR

TR lā nethraʿam ʿatī rā: d-hālēyn menan nethamrān.
EN Let not the rich man complain, that these things are spoken by us;
FR Que le riche ne se plaigne pas, que ces choses soient dites par nous ;

ܗ.‏ ܝܵܬܹ ܢܵ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܢ: 

ܬܲ
ܦ ܠܸ

ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܥܵܠܘܿ

، ةِ ن أَعمالِهِ البَغيضَ لَّمَ عَ نا، أَن نَتَكَ لَّمَ هُ هوَ الّذي عَ لمُ ظُ AR

TR ʿālōvūtēh aleptan: da-nmalel ʿal sanāyātēh.
EN his own extortion has taught us to speak of his hateful deeds,
FR sa propre extorsion nous a appris à parler de ses actes odieux,

ܪܹܗ܀
ܐܵ ܠ ܟܘܼ

ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܢ: 

ܢܲ ܫܵ ܐ ܠܠܸ
ܝܠܵ ܚܲ ܒ݂  ܗ̄ ܝܲ ܘ  ܗ݀

. هِ ن عارِ لَّمَ عَ تَكَ سانِنا، لِنَ ةَ لِلِ وَّ هوَ الّذي يُعطي القُ AR

TR hāw ya(h)v ḥaylā l-leshānan: da-nmalel ʿal kūārēh.
EN it is he who gives strength to our tongue, to speak of his own disgrace.
FR c'est lui qui donne force à notre langue, pour parler de sa propre honte.



ܐ. ܠܵ ܒ݂ܵ ܚ ܕܲ
ܐ 

ܛܵ ܢ ܚܘܼ ܚܝܼ
ܬܲ
 ܢ: ܡܵ ܢܝܼ ܫܵ ܠ ܟܠ ܠܸ ܥܲ

ܝܪ  ܘ ܓܹ
ܠܵ

، سادِ يطَ الفَ ونَ خَ دّ ، يَمُ ةِ نَ لسِ لِّ الأَ لى كُ فَلَيسَ عَ AR

TR lāw gēyr ʿal kul leshānī n: mātaḥī n ḥūṭā da-ḥvālā.
EN For not upon every tongue do they stretch the thread of corruption,
FR Car ce n'est pas sur toute langue qu'ils tendent le fil de la corruption,

ܡ܀ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܚܲ ܢ ܒ ܝܼ ܒ݁ ܬܲ ܢ: ܝܵ ܢܝܼ

ܟ݁ܲ
 ܤ ܒ݂ ܟܠ ܡܸ ܐ ܬܘܼ

ܐܵܦܠܵ

. ضنِ إبراهيمَ ، يَجلِسونَ في حِ لُّ المَساكينِ ا كُ ولا أَيضً AR

TR āplā tūv kul meskanī n: yātabī n b-ḥanēh d-avrāhām.
EN nor again do all the poor sit in the bosom of Abraham.
FR ni tous les pauvres non plus ne siègent dans le sein d'Abraham.

ܗ. ܡܹ ܤܵ ܢ ܒܘܼ ܠܡܝܼ
ܪܹܝܢ ܥܵ ܬ݂ ܒܲ

 :
ܫܬܵܐ ܡ ܩܘܼ ܚܹ

ܪܵ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



، هُ ، في العالَمَينِ نَعيمُ قَّ بُّ الحَ يُّ الّذي يُحِ نِ أَلغَ AR

TR ʿatī rā d-rāḥēm qūshtā: ba-thrēyn ʿālmī n b-w-sāmēh.
EN The rich man who loves truth — in both worlds is his delight,
FR Le riche qui aime la vérité — dans les deux mondes est sa délectation,

ܦܹܗ܀
ܪܵ
 ܝܼ̈ܢ ܛܘܼ ܠܡ

ܪܹܝܢ ܥܵ ܬ݂ ܒܲ
ܐ: 

ܡ ܥܵܘܠܵ ܚܹ
ܪܵ
ܐ ܕ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܘܡܸ

هُ. ، في العالَمَينِ بَلاؤُ بُّ الإثمَ والمِسكينُ الّذي يُحِ AR

TR w-meskēnā d-rāḥēm ʿāwlā: ba-thrēyn ʿālmī n ṭūrāpēh.
EN and the poor man who loves iniquity — in both worlds is his affliction.
FR et le pauvre qui aime l'iniquité — dans les deux mondes est son affliction.



ܪܹܗ. ܬ݂ ܠ ܥܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܓܹ ܐ ܤܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܪܟܵܐ: ܥܘܼ ܚ ܗܵ ܪܘܲ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



ناهُ، لى غِ نًى عَ نا، يُزادُ غِ يُّ الّذي يُريحُ هُ نِ أَلغَ AR

TR ʿatī rā d-marwaḥ hārkā: ʿūthrā sāgē ʿal ʿūthrēh.
EN The rich man who gives relief here — wealth is added to his wealth,
FR Le riche qui donne soulagement ici — richesse s'ajoute à sa richesse,

ܗ܀ ܦܠܹ ܠ ܫܸ
ܥܲ
ܓ̰ܹܐ 

ܐ ܤܵ ܦܠܵ ܪܟܵܐ: ܫܸ ܠ ܗܵ ܥܘܸ ܐ ܕܡܲ
ܩܵ ܤܢܝܼ ܘܲ

. لِّهِ لى ذُ لٌّ عَ نا، يُزادُ ذُ مُ هُ تاجُ الّذي يَظلِ والمُح AR

TR wa-snī qā d-maʿwel hārkā: sheplā sāgē ʿal sheplēh.
EN and the needy man who does wrong here — lowliness is added to his lowliness.
FR et l'indigent qui fait le mal ici — bassesse s'ajoute à sa bassesse.

ܪܹܗ.‏ ܘܿ ܬ݂
ܡ ܦܵ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܡ:  ܚܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



؛ تُهُ عَ إبراهيمَ مائِدَ ، فَمَ مَ حَّ يُّ إن تَرَ نِ أَلغَ AR

TR ʿatī rā en ethraḥam: ʿam avrāhām pāthōrēh.
EN If the rich man shows mercy, with Abraham is his table;
FR Si le riche fait miséricorde, avec Abraham est sa table ;

ܗ܀ ܡܹ ܤܵ ܪ ܒܘܼ ܙܲ
ܥܵ ܬ݂ ܠܵ ܩ: ܠܘܵ ܕܲ


ܕܲ
ܙ ܢ ܐܸ ܐ ܐܸ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܘܡܸ

. هُ رَ نَعيمُ عَ لِعازَ ، فَمَ رَ رَّ بَ والمِسكينُ إن تَ AR

TR w-meskēnā en ezdadaq: l-wāth lāʿāzar b-w-sāmēh.
EN and if the poor man is justified, with Lazarus is his delight.
FR et si le pauvre est justifié, avec Lazare est sa délectation.



ܠ. ܓܲ
 ܕܲ
ܡ

ܐ ܘܲ
ܒ݂ ܡܥܵܩܵ

ܠܹ̇

ܪܹܗ: ܥܵ ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܐܝܼ

، عُ قَ ويَخدَ تَضايِ مُ المُ ، يَظلِ ناهُ يٌّ بِغِ نِ دُ غَ يوجَ AR

TR ʾī th ʿatī rā da-b-ʿūthrēh: ʿālēv mʿāqā wa-mdagal.
EN There is a rich man who by his wealth oppresses the afflicted and deceives,
FR Il y a un riche qui par sa richesse opprime l'affligé et trompe,

ܕܹܗ܀ ܒ݂
ܥ̇ ܒܲ
ܐ  ܕܹ ܪܹܗ ܚܵ

ܪܹܗ: ܡܵ ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܘܐܝܼ

، هِ لِ مَ بُّهُ بِعَ حُ رَ ، يَفرَ ناهُ يٌّ بِغِ نِ دُ غَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th ʿatī rā da-b-ʿūthrēh: mārēh ḥādē ba-ʿvdēh.
EN and there is a rich man in whose wealth his Lord delights, for his deeds,
FR et il y a un riche dans la richesse duquel son Seigneur se délecte, à cause de ses œuvres,

ܘܗܝ.‏ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܢ ܡܲ ܘܼ
ܗ ܢܹܐܙܠ̄ ܡܹ

ܥܲ
ܣ: ܕ

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܐܝܼ

، هُ عَ هُ مَ لُ سُ بَ رُ ، لِيَذهَ يٌّ احتاطَ نِ دُ غَ يوجَ AR

TR ʾī th ʿatī rā ethparas: d-ʿamēh nēz(l)ūn marhāṭāwhī .
EN there is a rich man who took care that his couriers should go with him,
FR il y a un riche qui a veillé à ce que ses courriers l'accompagnent,

ܗ܀ ܬܹ
ܢ̈ܥܵ ܠ ܨܸ

ܫܝܘܿ ܒܲ
ܠܝܼ  ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܛܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܘܐܝܼ

. هُ لُ يَ يَةِ حِ يَت في الهاوِ ، وبَلِ أنُهُ رَ شَ غُ يٌّ صَ نِ دُ غَ ويوجَ AR

TR w-ʾī th ʿatī rā d-ethqaṭan: wa-b-lī  ba-shyōl ṣenʿātēh.
EN and there is a rich man who was brought low, whose schemes wore away in Sheol.
FR et il y a un riche qui fut abaissé, dont les intrigues s'usèrent dans le shéol.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܨܸ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܐ: ܘܐܝܼ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂  ܐܝܼ

. ةِ يٌّ بِالإرادَ نِ دُ غَ ، ويوجَ ةِ بيعَ يٌّ بِالطَّ نِ دُ غَ يوجَ AR

TR ʾī th ʿatī rā da-khyānā: w-ʾī th ʿatī rā d-ṣevyānā.
EN There is a rich man by nature, and there is a rich man by will.
FR Il y a un riche par nature, et il y a un riche par volonté.



Beth Karmo ܀ Texts ܀ About ܀ Send a correction

Text edited by Paul Bedjan, Homiliae S. Isaaci Syri Antiocheni, vol. 1, Leipzig 1903, public domain. Pages read by Beth
Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/about/
http://127.0.0.1:54753/correct/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/homiliaesisaacis01isaauoft

